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TRANSLATION — TRADUCTION

No. 224. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
SWITZERLAND CONSTITUTING AN ARRANGEMENT’
GOVERNING THE EXCHANGE OF STUDENT EM-
PLOYEES BETWEEN DENMARK AND SWITZERLAND.
COPENHAGEN,21 FEBRUARY 1948

I

Copenhagen,21 February1948
Your Excellency,

As it was agreedthat the arrangementregardingthe exchangeof student
employeesbetweenourtwo countriesshouldbeplacedon recordby an exchange
of notes,I havethe honourto transmitto youthe attachednotecommunicating
the Swiss Government’sagreement.

I shouldlike to takethe opportunityto statethat the Swiss authorities,like
the Danish authorities,considerthat the governessesand children’snurses,as
well as domesticstaff, cannot,whenin theserviceof privatepersons,be accorded
the benefits of the presentarrangement.

I havethe honour,etc.

(Signed) WAGNIIRE
Swiss Chargéd’Affaires

His ExcellencyMr. GustavRasmussen
Minister of ForeignAffairs
Copenhagen

II

Copenhagen,21 February1948
Your Excellency,

I have the,honour to inform you that the Swiss Governmentis in agree-
ment with the Danish Governmentconcerningthe following provisionsconsti-
tuting an arrangementgoverningthe exchangeof studentemployeesbetween
SwitzerlandandDenmark.

— ‘Caine into force on 21 February1948, by the exchangeof the said notes.
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Article 1. The presentarrangementshall apply to “student employees”,that
is to say, to nationalsof one of the two countrieswho proceedto the other
countryfor alimited periodto perfectthemselvesin. thelanguageandcommercial
or professionalusagesof thatcountry,while atthesametimeholdingemployment
therein. .

Studentemployeesshallbe authorizedto hold employmenton the following
conditions, irrespectiveof the state of .the labour market in their particular
occupation. .. .. .

Article 2. Studentemployeesmaybe of eithersex. As agenez’al rule, theyshall
not beover,the ageof thirty years. ,

Article 3. Permitsshallbe grantedas ageneralrule for one year. Theymay
be prolongedfor six monthsin specialcases.

Article 4. Studentemployeesshall not be admittedunlessthe personswishing
to employ them givean, undertakingto the competentauthoritiesto remunerate
thesaidstudentemployees;so soonas theyperformnormalservices,in accordance
with the scalefixed by the collective contractsof employment,or, in default
thereof,atthe normalcurrentratefor the occupationandthe district in question.

In othercases,employersshallundertaketo payremunerationcorresponding
to the value of their services.

Article 5. The numberof studentemployeesto be admittedinto either of the
two countriesshall not exceed.150 in anyone calendaryear. Additional appli-
cationsshall, however, receivefavourableconsiderationprovidedthat the state
of the labour marketpermits.

Studentemployeesalready residing in the territory of the other Stateon
1 Januaryshall not be includedin the quotafor ‘the current year. The quota
of 150 studentemployeesper yearmay be filled irrespectiveof the period for
which the permitsgrantedduring the precedingyear~re to run..

The quotamaybe subsequentlymodified in virtue of an agreementto be
concludedon the proposalof one of the two Statesnot later than 1 December
in respectof the following year. If the prescribedquota is not reachedin the
courseof ayearby the studentemployeesof one of the two States,that State
shallnot beentitled to reducethe numberof permitsgrantedto studentemployes
of theotherState,or Xo. carry Over,to thç following yearthe unusedbalanceof its
own quota. . .‘
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Article 6. Personsdesiringto benefit by the provisions of the presentarrange-
ment shall makeapplication to the authority appointedin their own State to
centralizeapplicationsfrom studentemployees.They shall, at the sametime,
supplyall theinformationnecessaryfor the considerationof their request,together
with the nameandaddressof their future employer.

The said authority shall consider whether an application shall be for-
wardedto the correspondingauthority of the otherState,havingregardto the
annualquotato which it is entitled and to the distributionmadeby it of such
quotaamongthe various occupations.

The FederalOffice for Industry,the Arts andCraftsandLabour at Berne
shall receivethe applicationsof Swiss candidatesfor studentemployment. The
Danish State EmigrationOffice shall do likewise for Danish candidates. The
two authoritiesshalltransmit directly to eachother anyapplicationswhich they
mayaccept.

Article 7. The competentauthoritiesin the two countriesshall facilitate the
efforts of candidatesfor studentemploymentto find posts. In caseof need,
suchcandidatesmayapply in eachcountry to the body speciallyresponsiblefor
assistingtheir efforts. Danishcandidatesshall receive assistancein Switzerland
from the Commissionfor the Exchangeof Student Employeeswith Foreign
Countries,at Baden.Similar assistanceshallbe extendedto Swisscandidatesby
the DanishStateEmigrationOffice.

Article 8. The competentauthoritiesshall make every effort to ensurethat
applicationsare dealtwith as rapidly as possible. Theyshall also endeavourto
overcomeasexpeditiouslyas possibleanydifficulties whichmayarisewith regard
to the admissionor sojournof studentemployees.

Article 9. Thepresentagreemententersinto forceimmediatelyandshallremain
in force until 31 December1948.

It shallthereafterbetacitlyrenewedfrom yearto year,unlessit is denounced
by oneof the two Partiesbefore 1 Julywith effect as from theendof the year.

Nevertheless,in the caseof denunciation,permitsgrantedunderthe present
arrangementshall remainvalid for theperiod for which they weregranted.

I shallbe grateful if Your Excellencywill be good enoughto confirm that
the DanishGovernmentagreesto the foregoingprovisions.
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I havethehonour,etc.

(Signed) WAGNIàRE

SwissCharged’Affaires

His ExcellencyMr. GustavRasmussen
Minister of ForeignAffairs
Copenhagen

III

Copenhagen,21 February1948

Monsieur le Chargéd’Affaires,

I have the honour to acknowledgereceipt of your note of today’s date,
informing me of the SwissGovernment’sagreementwith the DanishGovernment
regarding the following text of the arrangementgoverning the admissionof
studentemployeesfrom eachof the two countriesinto theother:

[See note ITJ

I havethehonourto inform you that theDanishGovernmentis in agree-
ment with the Swiss Governmentregardingthe foregoing arrangementwhich
entersinto force from today’sdate.

I havethehonour,etc.

(Signed) GustavRASMUSSEN

Mr. JeanWagnière
Chargéd’Affaires de Suisse
Amaliegade14, K.

N°224’
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IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen,21 February1948
Monsieurle Chargéd’Affaires,

With referenceto your letter of today’s date regarding the arrangement
governingthe exchangeof studentemployeesbetweenDenmarkandSwitzer-
land, concludedtoday by an exchangeof notes,I havethe honour to confirm
that the Danish authorities,like the Swiss authorities,considerthat governesses
andchildren’snurses,as well as domesticstaff cannot,when in the serviceof
privatepersons,be accordedthe benefitsof the presentarrangement.

I havethehonour,etc.

(Signed) GustavRAsMussEN

Mr. JeanWagniêre
SwissChargéd’Affaires
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